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Je prends conscience de mon identité plurilingue 

Documents pour les formateurs et formatrices 

Séquence développée par Érica Sarsur (earsur1@gmail.com), membre du réseau du projet. 

Brève introduction : 

L’objectif général de cette séquence est de faciliter la prise de conscience de l’identité plurilingue des personnes en formation (enseignant·es et futur·es 

enseignant·es). Cet objectif s’avère très important pour le développement des compétences enseignantes pour la mise en œuvre des approches plurielles 

puisque l’enseignant·e ne sera capable de mettre en place des dispositifs d’éducation plurilingue que s’il ou elle considère ses apprenant·es comme des 

individus plurilingues ayant vécu différentes expériences culturelles et linguistiques et cela ne se fait que quand l’on a conscience de sa propre condition 

d’individu plurilingue. 

L’ensemble de la séquence vise à faire découvrir, par la pratique, sa capacité d’interagir avec différentes langues, sans les avoir forcément étudiées ou même 

sans savoir les identifier (Étape 1). On mobilise ici la notion d’intercompréhension entre langues parentes (Candelier, 2003). Par la suite il est question de faire 

découvrir aux personnes en formation certaines notions théoriques étroitement liées entre elles : l’intercompréhension, la biographie langagière (Cuq, 2003), 

le répertoire langagier (Gumperz, 2005), la compétence plurilingue et interculturelle (Coste; Moore ; Zarate, 1997 [2009]) (Étape 2). La compréhension 

théorique se fera à partir de la réflexion sur la pratique de lecture en intercompréhension de l’Étape 1. Ayant saisi la signification et les implications de telles 

notions chez l’individu, les personnes en formation sont invitées à rédiger leur propre biographie langagière (Étape 3) et à la partager avec le groupe. Et pour 

clôre cette séquence, les personnes en formation ont la possibilité de découvrir des supports pédagogiques pour le travail sur la biographie langagière (Étape 

4) et de réfléchir à quels usages pour quels publics, selon leur contexte professionnel. Cette étape est suivie d’un bilan à propos de leurs intentions d’usage 

de ce type de matériel dans leur pratiques pédagogiques. 

La notion de « compétence plurilingue et interculturelle » sera abordée du point de vue linguistique. D’autres séquences pourraient être développées pour 

un travail ciblant les expériences culturelles multiples des personnes en formation. 

 

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/deed.fr
http://www.ecml.at/pluralisticteachercompetences
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Compétences visées 
Dimension 7

 
 

• Compétence à développer ses propres valeurs et principes 
concernant la diversité linguistique et culturelle et l'éducation 
plurilingue et interculturelle 7.1 

• Compétence à examiner de façon critique ses propres 
représentations sur les langues en s’interrogeant sur leur 
origine et leur adéquation à une vision équitable de 
l’éducation. 7.1-a 

Dimension 5 

 
 

• Compétence à sélectionner les langues et registres de langue à 
utiliser en fonction des objectifs visés et des répertoires des 
apprenant·es. 5.1-f 

• Compétence à exploiter les ressources de l’école et de la 
communauté, ainsi que les ressources numériques pour 
multiplier les possibilités d’un recours diversifié aux langues et 
aux cultures y compris dans les interactions entre apprenants. 
5.2-b 
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Scénario : 

Les étapes proposées s’organisent autour d’une progression qui part de tâches plus simples vers des tâches plus complexes de sorte que l’enseignant·e en 

formation fasse son propre cheminement: il ou elle assumera ainsi son identité plurilingue par sa propre expérience. Accomplir ces tâches permettra la prise 

de conscience individuelle. 

Durée estimée globale : 3 séances, soit 4,5 heures de travail avec le groupe + 2 heures en autonomie (rédaction de sa biographie langagière) 

 

Étape Intention pédagogique (IP) Tâches Remarques 
Étape 1 Faire découvrir aux futur·es enseignant·es la 

notion de « compétence plurilingue et 
interculturelle » à travers la lecture de la 

définition de cette notion, en 
intercompréhension. 

1- Lecture collective de la définition en 
intercompréhension. 
2- Réflexion guidée à propos : 

- de la notion de « compétences 
partielles » ; 

- de la différence entre juxtaposition / 
superposition de compétences 
monolingues et construction d’une seule 
compétence plurilingue complexe ; 

- de la capacité à lire et à comprendre une 
définition inconnue en ne la lisant qu’en 
langues autres que les langues qu’ils et 
elles maîtrisent. 

- Suggestion : Le formateur ou la formatrice 
peut choisir les langues à proposer pour cette 
activité en fonction du profil langagier du 
groupe (proposer au moins 3 langues 
parentes de celle partagée par le groupe, en 
commençant par la langue plus éloignée) 
 
- L’étape 1 a comme but principal d’amener 
les participant·es à mobiliser leur propre 
répertoire langagier et de solliciter le travail 
collaboratif (propre à la pratique de 
l’intercompréhension / des approches 
plurielles) ; le formateur ou la formatrice 
peut ainsi choisir de travailler avec tout le 
groupe ou des sous-groupes pour favoriser la 
collaboration et la participation active de 
chaque personne. 

Étape 2 Faire découvrir aux futurs enseignant·es la 
notion de « biographie langagière » à travers 

la lecture d’un exemple de biographie 
langagière, de quelques définitions de cette 

1- Lecture d’un extrait / d’une biographie 
langagière (en groupes) suivie de discussion 
autour de quelques questions (voir sur la 
partie « Déroulement des activités »). 

- Le modèle de biographie langagière 
suggéré dans ce document peut être 
remplacé par une autre biographie 
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notion et à travers la mise en relation 
d’autres notions théoriques pertinentes. 

2- Lecture des définitions de « biographie 
langagière » suivie d’une réflexion guidée 
(en groupes). 
3- Mise en relation des notions 
« compétence plurilingue », « biographie 
langagière », « répertoire langagier », en 
faisant réfléchir les enseignant·es sur leurs 
propres expériences langagières. 

langagière sélectionnée par le formateur ou 
la formatrice. 
 
- Il est important d’adapter le choix du texte 
au profil langagier du groupe (l’idéal est que 
la plupart des extraits soient accessibles 
dans une langue connue par le groupe). 
 
- La lecture des 3 définitions est facultative, 
selon le temps dont dispose le formateur ou 
la formatrice. 
 
Alternative : lire et discuter d’une seule 
définition – le cas échéant, on suggère le 
travail sur la définition de Cuq (2003). 

Étape 3 Amener les participant·es à faire 
l’expérience d’un travail sur leur biographie 

langagière. 
Faciliter la réflexion sur cette expérience et 

son apport pour son développement 
professionnel. 

1- Travail sur le tableau des langues. 
2- Réflexion personnelle sur les langues de 
son répertoire. 
3- Rédaction de sa biographie langagière. 
4- Élaboration de sa silhouette. 
5- Réflexion guidée par des questions. 

- La rédaction de la biographie langagière 
peut prendre du temps et les personnes en 
formation seront peut-être plus à l’aise pour 
le faire en étant seul·es par exemple, en 
autonomie, à la maison, entre deux séances 
de formation. 
 
- D’habitude, il n’y a pas de règle pour la 
rédaction de la biographie langagière : pas 
de style prédéfini, pas de longueur 
maximale, etc. 
 
Alternative : ne pas partager tout le texte, 
mais répertorier les langues présentes dans 
le groupe, cela donnera une idée plus claire 
de la pluralité présente chez les personnes 
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en formation et les fera réfléchir à la réalité 
de leurs propres apprenant·es. 

Étape 4 Faire découvrir aux personnes en formation 
les différents supports pédagogiques pour le 
travail sur la biographie langagière, selon le 
public, le contexte et les objectifs : la fleur 
des langues, la silhouette, l'arbre, le dessin 

réflexif, le récit, etc. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Faciliter la réflexion sur les apports de la 
formation et son impact sur sa (future) 

pratique pédagogique. 

1- Discussion autour de différents supports 
pédagogiques (cf. annexe) pour le travail sur 
la biographie langagière : 

- la pertinence de chaque support par 
rapport aux publics visés ; 

- les informations sur le profil linguistique 
du groupe qui peuvent être dégagées de 
chaque support ; 

- l’intérêt du travail biographique auprès 
d’un groupe d’apprenant·es : quel intérêt 
pour l’enseignant ·e? et pour les 
apprenant·es ? que peut-il ou elle en 
faire ? quelles réflexions induire chez les 
apprenant·es ? 

 
2- Réflexion finale autour de la biographie 
langagière en tant qu’outil pédagogique : 

- bilan des expériences plurilingues 
vécues ; 

- quels supports / pratiques sont à 
mettre en place auprès des 
apprenant·es ? ; 

- de nouvelles propositions de tâche / 
démarches ; 

- sa propre perception face à la 
diversité linguistique des 
apprenant·es . 

 

https://www.ecml.at/Portals/1/6MTP/project-gerber/documents/s%C3%A9quences/5/7-5_Conscience_Ident_plur_annexe.pdf?ver=2023-10-23-120641-390
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Déroulement des tâches : 

N.B. : Afin qu’il soit plus aisé pour les formateurs et formatrices de mettre en relation les indications données ici et les tâches proposées aux 
participant·es, on trouvera dans les encadrés arrondis une vue rapide des tâches telles qu’elles figurent dans le document qui leur est destiné. 

 

Étape 1 : La compétence plurilingue et interculturelle 

1. Lecture collective en intercompréhension 

Il est suggéré de faire attention à proposer d’abord la langue la plus éloignée de la langue 

partagée par le groupe. Par exemple : pour un groupe de francophones, commencez par le texte 

en frioulan, ensuite en portugais, en espagnol, en catalan. Pour un groupe lusophone, 

commencez par le frioulan, ensuite le français, le catalan, l’espagnol. Lorsque vous proposez une 

des versions au groupe, attention à ne pas dévoiler la langue du texte. L’identification de la 

langue fait partie de la tâche.  

 

Les textes figurant sur le document pour les personnes en formation sont en :  

- frioulan 

- catalan 

- espagnol 

- portugais.  

 

Source : Conseil de l’Europe, 2001, p. 128 (traductions en catalan (traduit par Josep Ferran et Montserrat Montagut) frioulan (trad. Donato Toffoli e Carlo 

Puppo), portugais (trad. Maria Joana Pimentel do Rosario e Nuno Verdial Soares) et espagnol (trad. Álvaro García Santa-Cecilia & équipe)).2- Réflexion guidée 

à propos : 
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- de la notion de « compétences partielles » ; 

- de la différence entre juxtaposition / superposition de compétences monolingues et construction d’une seule compétence plurilingue complexe ; 

- de la capacité à lire et à comprendre une définition inconnue en ne la lisant qu’en langues autres que les langues qu’ils et elles maîtrisent. 

 

 

Mise en commun, guidée par le formateur/ la formatrice. 

Après la lecture des définitions en différentes langues, si les personnes en formation n’y arrivent pas tout·e seul·es, c’est le moment de : 

- dévoiler les langues lues ; 

- expliciter qu’ils et elles viennent de mobiliser leur compétence plurilingue et 

interculturelle pour la réalisation de la tâche ; 

- expliquer que les compétences de lecture activées relèvent de 

l’« intercompréhension » et que toute la compréhension se base sur les mots 

transparents et les similitudes entre les langues qu’ils connaissent et le langues lues, 

qu’elles appartiennent toutes à la même famille linguistique et ont une racine 

commune les rend tellement similaires et intercompréhensibles ; 

- attirer l’attention des personnes en formation sur le fait qu’ils et elles n’auraient peut-

être pas été capables de tout comprendre seules mais que le travail en équipe, 

permettant le partage des connaissances des uns et des autres, valorise le répertoire 

langagier de chacun d’un côté et, d’un point de vue collectif, celui du groupe et 

notamment des connaissances en langue maternelle. 
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Étape 2 : La biographie langagière 

1. Lecture (en groupes) d’un extrait de biographie langagière 

Attention à ne pas dévoiler le genre du texte, cela fait partie de la tâche. 

Idéalement, l’exemple de biographie langagière proposé au groupe doit être écrit dans une 

langue partagée par le groupe, qu’elle soit la langue maternelle de la plupart d’entre eux 

et elles, qu’elle soit la langue de scolarisation du lieu de la formation, car ce qui est visé ne 

sont plus les compétences d’intercompréhension, mais le contenu d’une biographie 

langagière. 

 

Après la lecture, discussion en groupe à l’aide des questions fournies sur le document 

pour les personnes en formation.  
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2- Lecture des définitions de « biographie langagière » suivie de réflexion guidée (en groupes) et mise en relation des notions « compétence plurilingue », 

« biographie langagière », « répertoire langagier », en faisant réfléchir les enseignant·es sur leurs propres expériences langagières 
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Étape 3 : Élaboration de sa biographie langagière 

1- Travail sur le tableau des langues  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2- Réflexion personnelle sur les langues de son répertoire.  
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3- Rédaction de sa biographie langagière. 

 

 

-  Il n’y a pas de contrainte textuelle spécifique (le ton, le registre, le format, la longueur, la langue... tous les éléments du texte sont au choix de 

chaque formé) 

- Il est conseillé de proposer un moment de partage et discussion autour de rédaction de sa biographie langagière (genre d’expérience ? quelles 

réflexions ? quelles découvertes ? quelles surprises ? quels impacts émotionnels ?). 

 

4- Élaboration de sa silhouette.  

  

 

 

L’élaboration de la biographie langagière et de la silhouette peut être réalisée à la maison, en autonomie, en dehors 

de la séance de formation. Vous trouverez le bon moment pour la mise en place de l’activité de clôture de cette 

séquence (avant ou après l’élaboration de leurs silhouettes par les personnes en formation). 
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La réflexion sur cette ou ces expériences et son partage avec le groupe sont guidés par 

des questions 

 

 

  

 

 

 

 

Étape 4 : La biographie langagière comme outil pédagogique 

Présentez aux personnes en formation différents supports pour le 

travail avec la biographie langagière, selon le public, le contexte et  

les objectifs. Voir ces supports en annexe.  

 

  

 

 

 

https://www.ecml.at/Portals/1/6MTP/project-gerber/documents/s%C3%A9quences/5/7-5_Conscience_Ident_plur_annexe.pdf?ver=2023-10-23-120641-390
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1- Discussion autour de différents supports pédagogiques pour le travail sur la biographie langagière : 

a. pertinence de chaque support par rapport aux publics visés ; 

b. informations sur le profil linguistique du groupe qui peuvent être dégagées de chaque support ; 

c. Intérêt du travail biographique auprès d’un groupe d’apprenant·es : quel intérêt pour l’enseignant ·e? et pour les élèves ? que peut-il ou 

elle en faire ? quelles réflexions induire chez les élèves  

 

2. Bilan et réflexions finales 
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Pour aller plus loin : 

• Biographie langagière : 

Blondeau Nicole, « Les autobiographies langagières : espaces de réflexion sur les identités plurilingues », in IFProfs Brésil - Webinaire #35 : 

https://www.youtube.com/watch?v=2iLkZ_LmWbc, juillet 2021, consulté le 18.6. 2023 

 

Segura José, « Biographies langagières: mise en pratique en classe de langue », in IFProfs Brésil - Webinaire #35 : 

https://www.youtube.com/watch?v=wA5t9owli7g, juillet 2021,  

consulté le 18.6. 2023 

 

• Education plurilingue et interculturelle : 

 
Institut Français et Association Dulala, « Plurilinguisme et éveil aux langues, des outils pour la classe » in Webinaire IFprofs #29 : 

https://app.livestorm.co/institut-francais/webinaire-ifprofs29-plurilinguisme-et-eveil-aux-langues-des-outils-pour-la-classe/live , consulté le 18.6. 2023 

Beacco J.-C. et al., Guide pour le développement et la mise en œuvre de curriculums pour l’éducation plurilingue et interculturelle, Council of Europe, 

Strasbourg, 2016.   

Projet Lectŭrĭo+, « Mutualisation et Innovation pour un Réseau de l'Intercompréhension à Distance »,  www.miriadi.net/lecturio, consulté le 18 juin 2023 

Ecole plurilingue (intercompréhension en langues romanes) : www.rudson.com.br  

Apicad, « Association Internationale pour la Promotion de l’Intercompréhension à Distance », www.miriadi.net/l-apicad, consulté le 18 juin 2023 

Redinter (Rede Europeia de Intercompreensão): www.redinter.cat  

EuRom5, www.eurom5.com, consulté le 18 juin 2023 

Association DULALA D’Une Langue à L’Autre, www.dulala.fr, consulté le 18 juin 2023 
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https://app.livestorm.co/institut-francais/webinaire-ifprofs29-plurilinguisme-et-eveil-aux-langues-des-outils-pour-la-classe/live
http://www.miriadi.net/lecturio
http://www.rudson.com.br/
http://www.miriadi.net/l-apicad
http://www.eurom5.com/
http://www.dulala.fr/
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EOLE Éducation et ouverture aux langues de l’école (Suisse): http://eole.irdp.ch/eole/, consulté le 18 juin 2023  

ELODIL Éveil au Langage et Ouverture à la Diversité Linguistique, www.elodil.umontreal.ca, consulté le 18 juin 2023 

Perregaux Ch. et Deschoux C.-A., « Le kamishibaï plurilingue », www.kamilala.org/kamishibai-plurilingue/, consulté le 18 juin 2023 

Auger Nathalie, « Comparons nos langues »,  https://www.youtube.com/watch?v=_ZlBiAoMTBo&t=213s consulté le 18 juin 2023 

• Paysage linguistique / Linguistic landscape : 

LOCALL Projet, https://locallproject.eu/team/, consulté le 18 juin 2023 
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https://locallproject.eu/team/

